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  .هستنداستاد راهنما 
 

  نمود فعل در زبان روسي و فارسيةنگاهي به ماهيت مقول

  از دريچة كاربرد نمود ناكامل افعال
 

   2سيد حسن زهرايي ،*1زادهرضوان حسن
  
   ايران تهران،ها و ادبيات خارجي، دانشگاه تهران،  زبانة دانشكد،آموزش زبان روسيگروه دانشجوي دكتري . 1
   ايران تهران،، دانشگاه تهران،يبيات خارجها و اد  زبانة دانشكد،يآموزش زبان روسگروه  استاد. 2

  
  21/1/91: پذيرش                                                 22/9/90: دريافت

  

  هچكيد
اي  در زبان فارسي، از اهميت ويژه» نمود فعل« در زبان روسي و 1»ويد«موضوع مقولة دستوري 

ها، ابزارهاي بيان اين  از اين زبانيك ت زباني هر ساختار و بافبرخوردار است و با توجه به نوعِ
هاي دنيا وجود دارد و تمام مفاهيم و ر تمام زبان د»نمود«مقولة . متفاوت استها   آنمفاهيم نيز در

ذهن بشري براي اينكه اين مفاهيم را در قالب زبان و . دنريگ ي از ذهن انسان سرچشمه منموديمعاني 
هاي زباني مختلفي   ذهني و زباني خويش، از ابزارها و نشانهيها يژگيه و، با توجه بكندكلام متجلي 

به صورت كلي در تمام  نمودي ان معتقدند كه مفاهيمشناس زبان به همين دليل است كه . رديگ يكمك م
دستوري و غيردستوري (ها   آن ابزارهاي بيان نوعدرها   آنهاي دنيا وجود دارد و تنها وجه تمايززبان
اي در ي مقايسهها پژوهش نتايج تحقيقات و .ست اها  آن جزئي مفاهيم و معاني تفاوت درو) هانآبودن 

 ها آن بيان  وش در رها معمولاً  آن كه ماهيت تفاوت مياندهد يمزمينة نمود فعل روسي و فارسي نشان 
 كاربرد ةچي از دري و فارسي نمود فعل در زبان روسة مقولتيماه پژوهش به بررسي  ايندر. ستا

  .ميپرداز يم نمود ناكامل افعال
 

  ).خاص(جزئي كلي و م نمودي يمفاه  نمود فعل، نمود ناكامل، نمود كامل،فعل،:  كليديگانواژ
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  مقدمه. 1
  و با توجه به نوعدارداي   در زبان روسي و فارسي اهميت ويژه2»نمود فعل«موضوع مقولة 

متفاوت ها   آن ابزارهاي بيان اين مفاهيم نيز درها، از اين زبانيك ساختار و بافت زباني هر
ان نامي روسيه و شناس زبان  باارزش بسياري توسط يها يتاكنون مطالعات و بررس. است

گالينسكايا، . يا.ماسلوف، م. اس.ويوينوگرادوف، . و.بلاشاپكووا، و. آ.بانداركو، و. و.ايران از قبيل آ
در ...  و يداراوا، سيد حسن زهرايي، حسين لساني، مهناز صدرسي. يو.لكِانت، ام. آ.كامينينا، پ. آ.آ

 . انجام شده است3زمينة نمود فعل در حوزة آموزش زبان روسي به عنوان زبان خارجي

دليل   ه كه اين مقولة دستوري در زبان روسي بدهند نشان مي تحقيقات علمي در اين زمينه 
ها، مشكلات  نكنندة آ توري و زبانيِ بيانكثرت مفاهيم نمودي و همچنين تنوع ابزارهاي دس

. آورند يوجود م هآموزان كشورمان ب فراواني را بر سر راه يادگيري زبان روسي براي زبان
مند  اخير در اين زمينه حاكي از آن است كه يادگيري و تسلط نظاميها شواهد حاصل از پژوهش

مودي افعال روسي و همچنين مفاهيم و هاي ن متمايزكنندة زوجيهاي دستوربر ابزارها و نشانه
كاربرد نمودهاي فعلي در زبان روسي، به مراتب فرايند يادگيري اين مقولة دستوري را كه به 

  .كند مي آسانهاي دستوري زبان روسي دانست،  مقولهنيتر توان آن را يكي از مهم يجرئت م
 مقولة يها يژگيكاوي ماهيت و وكه از دريچة نمود ناكامل به واايم   تلاش كردهدر اين مقاله

زبان روسي و زبان فارسي بپردازيم؛ باشد كه نتايج حاصل از اين پژوهش براي  نمود فعل در
  .شودي مفيد واقع شناس زبان مندان به حوزة زبان و ان، دانشجويان و علاقهشناس زبان 

 

 نمود فعل در زبان روسي و فارسي. 2

در هـا      آن هـاي دسـتوري مربـوط بـه       سـي و مقولـه     است كه آموزش افعـال زبـان رو        روشن
تـدريج تـا پايـان       شـود و بـه      يآواشناسي آغاز م   - ها، بلافاصله پس از دورة مقدماتي       دانشگاه

گونــه كــه   همــان،شــناختي از نظــر روش. ابــدي يدورة كامــل آمــوزش زبــان روســي ادامــه مــ
 معتقدنـد، ا نيـز بـدان      خاورونين ـ. آ.شيروچنِـسكايا و اس   . اي.جملـه آ  روسـي از  ان  شناس ـ  زبان  

 دستوري افعال زبان روسـي بـه لحـاظ پيچيـدگي و درجـة سـختي در                  يها  يژگي و ها و   مقوله
به ؛ (Широченская, 2002: 33)نيستندخارجي يكسان و يكدست آموزان   زبانيادگيري براي

آمـوزان  هاي دستوري شـخص، زمـان و وجـه فعـل توسـط زبـان             عنوان مثال يادگيري مقوله   
 تر تر و يكنواخت هاي دستوري و زباني مشخص  دليل داشتن مفاهيم، ابزارها و نشانه       هايراني ب 

 
2

ي» вид« اصطلاح معادل آن در زبان روسي    .باشدم
3
 Русский язык как иностранный (РКИ) 
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تـر اسـت تـا      به مراتب راحـت ،هاي دستوري با زبان فارسي وجود اشتراكاتي بين اين مقوله  و
  .دارند دستوري -كه ماهيتي لغوي» نمود فعل«مقولة 

با يك راه و روش تحقق يادگيري و تسلط كامل بر نمودهاي فعلي زبان روسي تنها 
ن و پركاربردترين مفاهيم نمودي از يتر ة مهمئاراي است  آنچه در اين راه ضرور،رديپذ ينم

اي كه با  به گونه، استنمودافعال كامل و ناكامل روسي در فرايند آموزش مقولة دستوري 
 لوژيومتد«ظور براي اين من. شودآموزان   زبان زياد، اين مقوله ملكة ذهنيها نيتكرار و تمر

مند كاربرد صحيح و درست افعال كامل و ناكامل روسي را در ، آموزش نظام»4نمودهاي فعل
  .)Ibid: 126(كند  يپيشنهاد م 5بافت جمله
 از ذهن انسان نمود مفاهيم و معاني همة  وهاي دنيا وجود دارد در تمام زباننمودمقولة 

بشري براي اينكه اين مفاهيم را در قالب ذهن  .(Зализняк, 2000: 17)رد يگ يسرچشمه م
هاي  ذهني و زباني خويش، از ابزارها و نشانهيها يژگي، با توجه به وكندزبان و كلام متجلي 

، گاه نمودها و ابزارهاي زبانيِ بيان مفاهيم  اين عناصر، نشانه. رديگ يزباني مختلفي كمك م
 به همين دليل است كه  وكنند يه ممفاهيم جزئي و تكميلي را نيز به مفهوم خاصي اضاف

هاي دنيا وجود دارد و تنها صورت كلي در تمام زبان  بهنموديان معتقدند مفاهيم شناس زبان 
به  .)همان(ست  اها و مفاهيم و معاني آن) شكل و فرم بيان(در ابزارهاي بيان ها   آنوجه تمايز

اي از زمان در هر دو زبان سترهعنوان مثال مفهوم جريان داشتن و تداوم جريان عمل در گ
  : شوند يروسي و فارسي بيان م

Я пишу письмо.   
   .سمينو ميه نام دارم من

؛ در استگونه كه مشخص است، ابزارهاي بيان اين مفهوم در هر دو زبان متفاوت  همان
در زمان حال  »писать «فعل شكل صرفي گونة ناكامل ةوسيل هزبان روسي اين مفهوم ب

، »نوشتن« در زبان فارسي شكل مضارع مستمر فعل  ور جريان عمل در زمان استبيانگ
 اين مفهوم ةكنند  از ابزارهاي بيان»داشتن« و شكل صرفي زمان حال »مي«استمراري نشانة 

 ابزارهاي بيان اين مفهوم در ذهن يك فرد فارسي زبان، شكل  ديگربه عبارت. نمودي است
  .است »نوشتن«مضارع مستمر فعل 

ف يتعر. شوند يبيان م» 6نمود فعل« مقولة دستوري وسيلة به در زبان روسي نمودمفاهيم 
شود،  يي استخراج مشناس زبان  در زبان روسي از منابع مختلف نمود كه در مورد مقولة يكل

، )صرفي(مورفولوژيكي  اي مقولهنمود،مقولة دستوري « صورت است كه به اين معمولاً
 

4
 Методическая аспектология 

5
 Контекст 

6
 Глагольный вид 
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اين . كنندة نحوة جريان عمل در محور زمان است مفهومي است كه بيان - نامشي ونامتغير
 افعال نمود كامل در مقابل ؛دهد يمقوله دو گروه از افعال زبان روسي را مقابل هم قرار م

عنوان مثال فعل ناكامل   به؛(Камынина, 1999: 150)» رنديگ يافعال نمود ناكامل قرار م
»писать« )كامل در مقابل فعل )نوشتن »написать« اين دو فعل در زبان . رديگ يقرار م

در معناي دستوري و ها   آنروسي معناي لغوي كاملاً يكساني دارند و تنها وجه تمايز
 و فعل دوم در مقولة »ناكامل« دستوري نمود ة فعل اول در مقول؛ست اها نمورفولوژيكي آ
  .رديگ ي قرار م»كامل«دستوري نمود 
 يها يژگي، يكي از ونمود روسي، مقولة دستوري شناس زبان  ،خونوفتي.ان.آبه اعتقاد 

 عملي ؛كند ي شكل بيان مدومهم فعل زبان روسي است كه نحوة جريان عمل در زمان را به 
) افعال نمود كامل(كه قادر به جريان داشتن نيست يا به عبارتي محصور در بازة زمان است 

افعال نمود ( زمان نيست ة دارد و محدود به بازاي از زمان جريانو عملي كه در گستره
  .(Тихонов, 2003: 318)) ناكامل
نمود : سدينو ي چنين منمودديگر روسي نيز در مورد مقولة  شناس زبان  ،وينوگرادوف .و.و
 از هم متمايز نمودياي دستوري است كه افعال روسي را بر اساس دو مفهوم ، مقولهفعل
 دوم افعالي كه بر  وكنند ي دلالت مير عملي كامل و مقيد به بازة زمان يكي افعالي كه ب؛كند يم

  .(Виноградов, 1986: 409) كنند ي دلالت ميعملي ناقص، ناكامل و نامقيد به بازة زمان
 ؛كنند ي را به دو دسته تقسيم منمودان روسي معمولاً مفاهيم مقولة دستوري شناس زبان 

رند و در يگ ي دوم مفاهيم جزئي كه از مفاهيم كلي نشئت م و7لنمود فعمقولة  كلييكي مفاهيم 
8كنند ي نمود پيدا مجمله بافت و كلام

از ميان مفاهيم كليِ نمودهاي كامل و ناكامل در زبان .  
 انجام كباري عمل، تكرار، )بودن عمل  ممتد( جريان عمل در زمان تداومتوان به  يروسي م

  .(Камынина, 1999: 151) رسيدن عمل اشاره كرد نتيجهه  و بپايان عمل، آغازگرفتن عمل، 
 :  تداوم جريان عمل در زمان

Я сейчас играю в футбол.  
  .كنم يم بازي دارممن فوتبال حالا 

  :تكرار عمل
Я по воскресеньям смотрю фильмы.  

  .كنم يتماشا م فيلم روزهاي يكشنبهمن 
  :بار انجام گرفتن عمل كي

 
7
 Общекатегориальные значения 

8
 Частные значения 
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Петров очень сильно крикнул от боли, и потерял сознание.     
  . و از هوش رفتفرياد كشيد شدتبهپتروف 

 :آغاز عمل

Мы долго молчали, потом заговорили. 

  .شروع به صحبت كرديمما مدت طولاني ساكت بوديم و سپس 
 :پايان و به نتيجه رسيدن عمل

Рабочие построили дом.  
  .دساختنكارگرها خانه را 

يك از اين مفاهيم به نوبة خود با توجه به بافت جمله و در نتيجة تأثير عناصر مختلف  هر
شوند كه در  يتر و بيشتري مبدل م ي موجود در ساختار جمله به مفاهيم جزئنحوي -واژه اي

 به انواع كاربردهاي نمود كامل و ناكامل افعال روسيها   آني معاصر روسي ازشناس زبان 
  .)Ibid: 152(د شو يياد م

ان زبان فارسي قرار شناس زبان مطالعة مقولة نمود فعلي در زبان فارسي نيز مورد توجه 
پناه  ، جهان)1371(، وحيديان )1378(ان تيماهو توان به كساني چون يمها   آن از ميان.گرفته است

  .اشاره كرد... و  )1384(، دبيرمقدم )1385( گلفام ،)1387( الديني مشكوة، )1363(تهراني 

 پيش از ميلاد به نمود 7 هندي، نخستين كسي است كه در قرن شناس زبان ، اسكاي
وي ميان افعالي كه پيشرفت تدريجي و مداوم جريان عمل را نشان . دستوري پرداخته است

 تمايز ياسكادر حقيقت .  تمايز قائل شد،شدن عمل هستند  دهند با افعالي كه بيانگر كامل مي
9وجود آورد هنمود كامل و ناكامل را بعمده ميان 

.  

  دستوري و معنايي به نمود پرداختهةاز ديگر كساني است كه از حوز) 1985 (شوپن
شناختي به نمود پرداخته و چارچوب نمود را در بعضي   ردهةدر حقيقت وي از جنب. است
 معتقد شوپن. تنشان داده اس... هاي دنيا مانند روسي، انگليسي، چامورو، جيبمبا و زبان
 الگوي تقسيم عمل فعل در بعد زمان است و عمل فعل اشاره به وضعيت ايستا، ،نمود«است 
  .  (Shopen, 1985: 77)». حالت فعل، حركت يا تغيير فعل داردةادام

داند و معتقد است كه نمود ارتباط ميان گزاره و  وي نمود را بخشي از معناي ذاتي فعل مي
 در كتاب شوپن .)Ibid: 213(دهد  دهد را نشان مي  عمل فعل روي مي زماني كه در آنةوقف

در نمود استمراري رويداد فعل بايد پويا . نام برده استرا خود دو نمود استمراري و كامل 
اي  كه در نمود كامل، رويداد فعل بايد لحظه  باشد، در حاليداشته  و چارچوب رويدادي باشد

 
9
  

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 lr

r.
m

od
ar

es
.a

c.
ir

 o
n 

20
25

-0
7-

19
 ]

 

                             5 / 16

https://lrr.modares.ac.ir/article-14-541-en.html


  ... نمود فعلةنگاهي به ماهيت مقول                                      و همكار                     زادهرضوان حسن 
 

 70

  .)Ibid: 218-219( بگيرد دي جايباشد و در چارچوب رويدا
و معتقد است مثلاً افعالي كند  مياي و تداومي نيز اشاره   همچنين به دو نمود لحظهشوپن

  نمود تداومي و افعالي مانند پيدا،كردن جوو  جست وكردن، سوختن، خواندن  مانند مسافرت

  ).Ibid: 218( دارنداي   نمود لحظه، ماندن وكردن، مردن
 ةبه عقيد. اند زمان و نمود در زبان فارسي سخت به يكديگر وابسته «انيتماهو به اعتقاد 
  .)226: 1378، ماهوتيان(» .تر از زمان است  نمود در نظام صرف افعال مهم،برخي محققان

����� ��	
: سدينو يوي م.  دستوري به نمود پرداخته استة از بعد همزماني و از حوز��
ها مربوط به چگونگي به  يكي از اين مشخصه. ارداي د هاي دستوري ويژه فعل مشخصه«

به . يافتن آن است انجام رسيدن فعل از لحاظ وقوع ساده، پيشرفتي يا استمراري و يا پايان
  .)77: همان(» .شود گفته مي» نمود«شده  هاي ياد مشخصه

وي نيز .  ساده، استمراري و كامل را قائل استة براي فعل سه نمود عمد��
	�� ة����
 تنها به برخي از افعال در زبان فارسي اشاره ،دادن نمود ان براي نشانشناس زبان انند ساير م

 براي ماضي او. دهد را نشان نمي)  مستقبل وماضي، مضارع(كند و نمود در تمام افعال  مي
ساده، نمود ساده، ماضي استمراري و ماضي مستمر، نمود استمراري و براي ماضي نقلي و 

   .)78 -77: همان(نمود كامل قائل است ماضي بعيد، 
 . دستوري و معنايي به نمود پرداخته استة از بعد همزماني و از حوزپناه تهراني جهان

اي و نمود تداومي در زبان فارسي پژوهش   نمود لحظهةوي نخستين كسي است كه دربار
ترتيب كه  است، بدين خود صورت و معنا را جدا از يكديگر بررسي كرده ةاو در مقال. كرده است

تواند   كه اين ساخت مي رانخست ساخت فعل را در نظر گرفته و سپس مفهوم يا مفاهيمي
 اهميت شناخت نمود وي بنابر نظر .)6-4: 1363، يپناه تهران جهان(برساند، بررسي كرده است 

و هاي گوناگون افعال براي كاربردهاي زماني نمود، انتخاب ساخت«از اين جهت است كه 
طور   همان.)همان(» بافم دارم مي» «افتم دارم مي«:  مثلاً؛)3 :همان(» .كند غيرزماني را محدود مي

هاي مختلف در يك ساخت واحد، هميشه يك مفهوم زماني واحد   فعلبينيم مي اين دو جمله دركه 
) ع ملموسمضار(با آنكه از ساخت واحدي » بافتن«و » افتادن«دو فعل ). 4: همان(رسانند  را نمي
و دومي ) اي نمود لحظه( اما به اعتقاد جهان پناه تهراني، اولي عمل را در شرف وقوع ،هستند

اي از افعال در يك  و گاهي دسته). 5: همان(دهد  نشان مي) نمود تداومي(عمل را در حال وقوع 
مثلاً  ؛كنند  ميءاي ديگر در ساخت ديگر مفهوم زماني واحدي را به ذهن القا ساخت و دسته

 در .)4: همان(» .داد كرد، پدر او را دلداري مي ها خوابيده بودند، مادر ناله مي ديروقت بود، بچه«
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خوابيده « اما ، ساخت ماضي استمراري دارند»داد دلداري مي«و » كرد ناله مي«اين مثال دو فعل 
رسانند   هر سه فعل مفهوم زماني، ماضي استمراري را مي.داردساخت ماضي بعيد » بودند

  .ندت كه افعال فارسي دار نمودهايي اس، موجب اين اختلاف و)همان(
 دستوري و معنايي به نمود در زبان فارسي پرداخته است و نمود را چنين ة از حوزگلفام

. شود نمود يكي ديگر از مقولات دستوري است كه در ساختار فعل متبلور مي«: كند تعريف مي
» .ست واقع بازتاب ميزان تداوم رخداد فعل در محور زمان اك فعل دري نمود ،طور كلي به
 از لحاظ صوري براي افعال فارسي دو نمود كامل و ناقص را وي .)74-70: 1385گلفام، (

قائل است و معتقد است كه منظور از نمود كامل آن است كه رخداد فعل به لحاظ زماني مقيد 
 منظور از اونظر   به.)72: همان(شود  مل مي كا، تحقق فعل، در نمود كاملطوري كه بهباشد 

اي  نمود ناقص آن است كه تحقق فعل فرآيندي ممتد و نامقيد باشد و در محور زمان گستره
: كند  گلفام براي تائيد مطلب خود به اين دو مثال اشاره مي.)همان(را به خود اختصاص دهد 

 لحاظ زماني، رخداد فعل در هر دو  به.)همان(» زد علي پرويز را مي«و » علي پرويز را زد«
طوري كه  بهگردد  باز ميها   آناما تفاوت بين اين دو جمله به نمود متمايزاست جمله گذشته 

  .دهد  اين تمايز نمودي را نشان ميذيل هايمثال ة با ارائوي
  . علي پرويز را زد.1
   ).72: همان (زد ي علي پرويز را م.2

شود و رخداد فعل به آن مقطع خاص  ذشته انتخاب ميمقطعي از زمان گاول  ةدر جمل
 رخداد فعل فرآيندي است كه از مقطع گذشته به ة دومكه در جمل   در حالي،شود محدود مي

گلفام معتقد است كه . شود يابد و به همين دليل ناقص ناميده مي سوي زمان حال امتداد مي
توان هم  نمود استمراري را مي. ار رودك هتواند براي نمود ناقص ب اصطلاح استمراري نيز مي

هاي مختلف فعل  صورت باشود و هم  گذشته فعل افزوده ميةكه به ريش» مي«با پيشوند 
  .)همان( نحوي نشان داد -به عنوان يك نشانگر واژي » داشتن«

  : سدينو ي نيز در اين زمينه مدبيرمقدم
تمرار يا نمود ناقص را بيان مفهوم اس»  نحوي-واژي ساخت«اي  در زبان فارسي مقوله«

 اضافه واقع ، ساختة در مقام هستمشغول يا در حال عبارت ،در تشكيل اين ساخت. دارد مي
اگر آن فعل . شود مي متجلي ،شود و صورت مصدري فعل به صورت وابستة آن هسته مي

   .)187: 1384 (»شود دنبال فعل ظاهر مي متعدي باشد، مفعول صريح آن به
 در زبان اين مقولهدهد كه  ي نمود فعل نشان مةها در زمين قات و پژوهشنتايج تحقي

  :شود ياشاره مها   آناي از  دارد كه به پارهييها  زبان روسي تفاوتدر مقايسه بافارسي 
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 مقولة نمود فعل در زبان فارسي بر خلاف زبان روسي، افعال را در دو گونة نمودي .1
 در زبان فارسي »خواندن« به عنوان مثال مصدر فعل ؛دهد يكامل و ناكامل مقابل هم قرار نم

  прочитатьو   читатьمصدرهايگونة نمودي ديگري ندارد و معادل آن در زبان روسي 
  .هستند
هستند؛  پسوندها و پيشوندها معمولاًروسي  ابزارهاي بيان مفاهيم نمودي در زبان .2

در زبان فارسي ابزارهاي بيان مفاهيم   .... و прочитать ،сделать ،решить براي مثال
  :ند ازا  عبارتمعمولاًنمودي 
  : مختلفيها شكل صرفي افعال در زمان) الف

                    .Я сейчас читаю книгу)مضارع استمراري. (خوانم يم دارممن الان كتاب      
  :افعال كمكي) ب      

запеть  и (начать петь)                    اشاره به آغاز عمل( خواندن كردن روعِ بهش(  
  :قيدهاي با مفهوم نمودي) ج

поплакать   كردن هي گراندكي                                                                                  
اي نامتغير و ثابت براي صور صرفي  توان گفت كه نمود فعل در زبان فارسي مقوله ي م.3

هاي مختلف متغير ها و وجه  صرفي افعال فارسي در زمانيها  بلكه براي شكل،عال نيستاف
 صرفي افعال و حتي مصدر هايشكلاست؛ در حالي كه نمود فعل در زبان روسي براي همة 

 -خوانم  ي م-خواندن  ( …-читать-читаю-читал مثل؛)نمود ناكامل(نامتغير و ثابت است 
   ...). -خوانده بودم 

 مختلف يها  است كه در زبان فارسي نمود اشكال صرفي افعال در زمانمشخصكاملاً 
علت آن اضافه شدن عناصر دستوري است كه بر معناي لغوي . گاه ناكامل و گاه كامل است
  ....) صفت مفعولي و ه، بودم، دارم، -مي(كنند  ينمود ناكامل يا كامل دلالت م

در   روسي و فارسي،يها ي نمود فعلي در زباندليل گستردگي بحث مقولة دستور  هب
 روسي كاربردهاي نمود ناكامل زباناهم مفاهيم و اي   مطالعة مقايسهةل درباريادامه به تفص

  .در زبان فارسي خواهيم پرداختها   آن بيانيها و روش
 مفهوم نمودي دارند كه در معمولاً هشتافعال ناكامل زبان روسي در بافت جمله و متون 

  :ميپرداز يمها   آنل به مطالعةذي
توصيفي براي بيان تداوم  - نمود ناكامل افعال زبان روسي در بافت جمله و متون ادبي.1

  :شوند ياز زمان استفاده ماي  جريان عمل در گستره
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Что ты делаешь?  

 Я выполняю домашнее задание.  
 ؟ يكن يكار م ه چ

  .دهم يدارم انجام مام را  يمن تكاليف درس
كنند؛ به عبارت  يافعال ناكامل روسي در اين كاربرد ماهيت اصلي نمود ناكامل را بيان م

ر است ياز زمان، ناگزاي   جريان عمل در گسترهزبان براي بيان مفهوم گويندة روسديگر ذهن 
، گونة ناكامل يعني выполнить و выполнятьهاي كامل و ناكامل گونه-از بين جفت
выполнятьو با توجه به زمان موردنظر آن را در حالت ماضي، كندصرف و  انتخاب  را 

 ةدر زبان فارسي نيز براي بيان اين مفهوم نمودي، گويند. كار برد همضارع يا آينده ب
 صرف و از عناصر و راانجام دادن مصدر زبان ناگزير است به صورت ناخودآگاه  فارسي
گاهي همين مفهوم با . كندمل در زمان استفاده  صرفي با معناي تداوم و جريان عيها شكل

انجام تكاليف در حال من « ؛ مثلشوند ينحوي نيز بيان م -اي استفاده از ابزارهاي واژه
معادل اين كاربرد نمود . »ام هستم ي انجام تكاليف درسمشغولمن «يا . »ام هستم يدرس

  :ند ازا و آينده عبارتناكامل افعال روسي در زبان فارسي براساس زمان حال، گذشته 
  :مضارع اخباري -

Экскурсанты осматривают выставку уже четыре часа. 

  . كنند يبازديد مگردشگران چهار ساعت است كه از نمايشگاه 
  :ماضي استمراري -

Почему ты опоздала? Что ты делала? 
Я убирала квартиру. 

 ؟ يكرد يكار م ه اي؟ چ  چرا دير كرده-

 . كردم ينظافت منه را خا -

  :ماضي ساده يا مطلق -
В детстве он любил слушать сказки, когда ложился спать. 

 . موقع خواب قصه گوش كنددوست داشتاو در كودكي 

  :ماضي نقلي استمراري -
Автор пять лет собирал материал для этого исторического романа. 

  . كرده است يگردآوري م تاريخي را ط به اين رماننويسنده پنج سال مطالب مربو
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  :ماضي بعيد -
Сколько времени вы переводили тот текст? 

  ؟كرده بوديد ترجمهآن متن را در چه مدتي 

  :ا ملموسيمضارع مستمر  -
Сейчас он посылает письмо на почте. 

 . فرستد يدارد مالان او در پستخانه نامه 

  :مستقبل -
Что ты будешь делать завтра? 
Сначала буду делать домашние задания. 

  ؟ كار خواهي كرده چفردا 
  .را انجام خواهم دادقبل از هر چيز تكاليف درسي 

  : تكرار عمل نمود ناكامل و بيان مفهوم عادت و .2
، عادت رود كه بر تكرار يكار م هنمود ناكامل افعال روسي در بافت جمله براي بيان عملي ب

ن نمود يا. كند يهميشگي به انجام عملي، مهارت در انجام عمل و قوانين ثابت طبيعت دلالت م
 يان عملي بيشود و برا ينشان داده م» بن فعل + يم «يشوند استمراريدر زبان فارسي با پ

دادن    نشانيبرا. شود يا گذشته انجام ميرود كه به صورت عادت در زمان حال  يكار م هب
شود تا  ياستفاده م»  زمانيها گونه ديق« از ،زمان حال هم در گذشته و هم در يد عادتنمو
نجا ي اشهيهممن «ا ي» ميكرد ي كار مروز هرما « مثلاً ؛ عمل نشان داده شوديت عادتيماه
را بافت ي ز، كامل از فعل باشديانگر نموديتواند ب ي نمييتنها  فعل بهي ساخت صور.»خوابم يم

 گيوياحمدي (دهد  ير قرار ميتأث نجا تحتي افعال را در اي و هم معناياخت صورجمله، هم س
  .)46: 1384انوري، و 

 حال ساده و در زمان گذشته با ينمود مكرر در زمان حال با استفاده از زمان دستور
هر روز درسم را  « مثلاً؛شود يان تكرار استفاده مي بي براي استمرارياستفاده از ماض

ز مانند نمود ي نمود مكرر نبينيم ميطور كه   همان.»خواندم يمهر روز درسم را «ا ي »خوانم يم
 يقت برايشود و در حق ين ميي زمان و در قالب بافت تعيها گونه دي با استفاده از قيعادت
 و ي وجود ندارد و از نظر ساختاريا  تفاوت عمدهين دو نمود در زبان فارسيدادن ا نشان
ن نوع نمود كاملاً به ين اييتع.  با هم دارندي جزئياند و تنها تفاوت كاربرد ز مشابهي نييمعنا

بودن   تكرار و مكرريتواند معنا ي نمييتنها  فعل بهيرا ساخت صوري ز، دارديبافت بستگ
معادل اين كاربرد نمود ناكامل افعال روسي در زبان  .)45: همان( رخداد فعل را نشان دهد
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  :ند ازا ل، گذشته و آينده عبارتفارسي بر اساس زمان حا
  :مضارع اخباري -

Он всегда заболевает после купанья, ему нельзя купаться.  

  . ، او نبايد حمام بكندشود يمريض م بعد از حمام هميشهاو 
  :مضارع استمراري -

Я всегда успевал собраться в дорогу за один день. 

 .  براي سفر آماده بشوم يك روزهشدم يموفق م هميشهمن 

  :ماضي ساده -
Вчера он два раза звонил мне.  

 . تلفن كرد به من دو بارديروز او 

  :ماضي نقلي استمراري -
Говорят, что он часто звонил туда. 

 . كرده است يتلفن م به آنجا اغلبند او يگو يم

  :ماضي بعيد -
До этого случая, он несколько раз звонил мне. 

 . تلفن كرده بود به من چندين مرتبهاو تا پيش از اين واقعه 

  :مستقبل -
Я буду писать вам каждый месяц. 

  . خواهم نوشت به شما نامه هر ماهمن 
  : بيان واقعيت وقوع عمل در گذشته.3

 بدون ،تواند بر وقوع عمل در گذشته ي م نمود ناكامل افعال روسي در بسياري از موارد
معادل كاربرد نمود ناكامل افعال روسي در زبان فارسي .  دلالت كند، آنة به نتيجاشاره
  :ند ازا عبارت
  :ماضي نقلي -

Смогут ли студенты второго курса перевести такой трудный текст? 

Конечно, они переводили более трудные тексты. 

  ختي را ترجمه كنند؟ توانند چنين متن س ي آيا دانشجويان سال دوم م-
 .اند ترجمه كردهتر از اين را هم   سختيها متنها   آنالبته، -

  :ماضي بعيد -
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Я с ними не пошел в кино, потому что смотрел этот фильм. 

  .ديده بودمبه سينما نرفتم، چون اين فيلم را ها   آنمن با
كه از آن صحبت اي  ته و در لحظه كه در گذشته وقوع پيوسي عملةرفتن نتيج بين  بيان از.4

  :شود اثري از آن نيست يم
تواند بر از بين رفتن نتيجة عملي كه در گذشته  ي مي نمود ناكامل افعال روسي در موارد

معمولاً .  دلالت كند،شود اثري از آن نيست يكه از آن صحبت ماي  وقوع پيوسته و در لحظه
معادل اين كاربرد نمود  .открыть-закрыть ؛ند لحاظ معنايي متضاد هستازگونه افعال  اين

  : استابعد ماضي و بعيد ماضي ،ناكامل افعال روسي در زبان فارسي
  :ماضي بعيد -

В комнате никого нет, а на столе цветы. Кто приходил сюда без моего 

разрешения? 

آمده به اينجا  من ةچه كسي بدون اجاز.  ميز گل است اتاق كسي نيست، ولي رويِدر

 ؟)آمده بود (بوده است

  :ماضي ابعد -
Больной вставал, чтобы принять лекарства. 

 . بلند شده بوده است دارو بيمار براي خوردن

  : همزمانيها  بيان كنش.5
تواند بر همزماني وقوع دو يا چند  ي نمود ناكامل افعال روسي در بسياري از موارد م

  :ند ازا اربرد نمود ناكامل افعال روسي در زبان فارسي عبارتمعادل ك. عمل دلالت كند
  :ماضي استمراري -

Катерина Ивановна сидела на диване и вязала внучке кофточку. 

 .بافت يم و براي نوه بلوز نشسته بودروي كاناپه » كاترينا ايواناونا«

  :مضارع اخباري -
Иван в своей комнате работает над дипломной, а Саша помогает мне по 

хозяйству. 

كمك  و ساشا به من در كارهاي منزل كند يكار منامه  ايوان در اتاق خود روي پايان

 .كند يم

  :مستقبل -
После ужина отец будет смотреть телевизор, а мать будет проверять 

тетради учеников. 
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 شاگردان را  و مادر دفترهاي تكاليفدتماشا خواهد كرپس از شام، پدر تلويزيون 
 .تصحيح خواهد كرد

  :اند وستهي بيان و نقل رويدادها و حوادث تاريخي كه در گذشته به وقوع پ.6
در گذشته اي  تواند بر نقل وقوع حادثه ي نمود ناكامل افعال روسي در بسياري از موارد م

 اشاره 10تاريخي -حالحاً به زمان نمود ناكامل افعال روسي در اين كاربرد اصطلا. دلالت كند
 اخباري مضارع معمولاًمعادل اين كاربرد نمود ناكامل افعال روسي در زبان فارسي . كند يم

  :است
В 1939 году начинается война между двумя мировыми военно-политическими 

коалициями. 

 . رديگ يدر م  ميلادي بين دو جناح نظامي و سياسي دنيا جنگ1939در سال 

  :شده در آينده ريزي  بيان وقوع عملي برنامه.7
كه تواند بر انجام عملي دلالت كند  ي نمود ناكامل افعال روسي در بسياري از موارد م

معادل اين كاربرد نمود ناكامل افعال . برنامه ريزي كرده است در آيندهكنندة كار انجام آن را 
 يكي از كاربردهاي مضارع زيرا  است،اخباري عمضار معمولاًفارسي روسي در زبان 

  :اخباري در بافت جمله اشاره به آينده است
Что вы запланировали на ночь 31-го декабря?  

Мы с друзьями идем к моим родителям и встречаем Новый год. 

  داريد؟ اي   دسامبر چه برنامه31شما شب  -
 .ميريگ يم و سال نو را جشن ميرو يم  والدينمةما با دوستان به خان -

  :التزامي - بيان برخي مفاهيم انتزاعي.8
تواند برخي از مفاهيم انتزاعي از قبيل  يموارد ماي   نمود ناكامل افعال روسي در پاره

 انجام عمل را بيان ييتوانا  وقوع عمل و عدمةجينتي هوده و بيستن، انتظار بيمفهوم التزام و با
 صرفي يها  شكلمعمولاًن كاربرد نمود ناكامل افعال روسي در زبان فارسي معادل اي. كند
  :است» «ن نفي ادات با  وجه التزامي و ماضي استمراريفارسي درفعل 
 :مفهوم التزام و بايستن -

Мы весь день поковали вещи, так как переезжали на новую квартиру. 

 روز داشتيم ، وسايل را تمامميكرد ي مكان منقل ديگر ة به خانستيبا يمكه  از آنجا
 .ميكرد يبندي مبسته

 
10

 настоящее историческое время 
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 :نتيجة وقوع عمل انتظار بيهوده و بي -

Я пытался захлопнуть чемодан, но он не закрывался. 

 .شد يبسته نممن سعي كردم چمدان را ببندم، ولي آن 

 :توانايي انجام عمل عدم -

Федя очень сильно любил Машу, но также сильно и стеснялся её, и всё не 
решался признаться ей в любви. 

د، بنابراين يكش يشدت عاشق ماشا بود، ولي به همين اندازه هم از او خجالت م فديا به
 .ابراز كند عشقش را به او توانست ينم

  

  گيرينتيجه. 3
ي برخوردار ا ت ويژهدر زبان روسي و فارسي از اهمي» نمود فعل«موضوع مقولة دستوري 
ها، ابزارهاي بيان اين مفاهيم  از اين زبانيك ساختار و بافت زباني هر است و با توجه به نوع

هاي دنيا وجود دارد و تمام مفاهيم و  در تمام زباننمودمقولة . متفاوت استها   آننيز در
فاهيم را در قالب ذهن بشري براي اينكه اين م .رديگ ي از ذهن انسان سرچشمه منموديمعاني 

هاي  ذهني و زباني خويش، از ابزارها و نشانهيها يژگي، با توجه به وكندزبان و كلام متجلي 
 نموديان معتقدند مفاهيم شناس زبان همين دليل است كه  به. رديگ يزباني مختلفي كمك م

ابزارهاي بيان در نوع ها   آنهاي دنيا وجود دارد و تنها وجه تمايز زبانهمةصورت كلي در  به
نتايج . ست اها و تفاوت در مفاهيم و معاني جزئي آن) ها دستوري و غيردستوري بودن آن(

نمود فعل در زبان فارسي با ميان دهد كه  يها در زمينة نمود فعل نشان م تحقيقات و پژوهش
  : دارد زير وجوديها مقولة دستوري در زبان روسي تفاوتاين 
ان فارسي بر خلاف زبان روسي، افعال را در دو گونة نمودي  مقولة نمود فعل در زب.1 

  . دهد يكامل و ناكامل مقابل هم قرار نم
 و در هستند پسوندها و پيشوندها معمولاً ابزارهاي بيان مفاهيم نمودي در زبان روسي .2

 قيدهاي با  و مختلف، افعال كمكييها  ابزارها شكل صرفي افعال در زمان اينزبان فارسي
  .هستندوم نمودي مفه

نامتغير و ثابت براي صور صرفي اي   نمود فعل در زبان فارسي برخلاف روسي مقوله.3
هاي مختلف متغير ها و وجه  صرفي افعال فارسي در زمانيها  بلكه براي شكل،افعال نيست

  . است
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 كه  مفهوم نمودي دارندمعمولاً هشتافعال ناكامل زبان روسي در بافت جمله و متون 
 واقعيت وقوع عمل در ؛ بيان عادت و تكرار انجام عمل؛بيان تداوم جريان عمل: اند از ارتعب

دهاي  نقل رويدا؛زماني دو يا چند عمل  بيان هم؛رفتن نتيجة وقوع عمل بين  بيان از؛گذشته
 بيان برخي از ؛شده در آينده ريزي بيان وقوع عملي برنامه ؛خبري -تاريخي در متون توصيفي

  .نتزاعي و التزاميمفاهيم ا
  

  ها  نوشت پي. 4
1. вид 

 .است» вид«اصطلاح معادل آن در زبان روسي  .2

3. pусский язык как иностранный (РКИ) 

4. mетодическая аспектология 

5. kонтекст 

6. Глагольный вид 

7. oбщекатегориальные значения 

8. Частные значения 
9. www.krugosvet.ru 

10. настоящее историческое время 

 

  منابع. 5
  .فاطمي: تهران. 2دستور زبان فارسي  .)1384. (احمدي گيوي، حسن و حسن انوري •
اي و تداومي در زبان فارسي  هاي لحظه فعل« .)1363. (پناه تهراني، سيمين دخت جهان •

  . 1، ش 1س . يشناس زبان  ةمجل. »امروز
ز نشر مرك: تهران. يشناختي فارس هاي زبان پژوهش .)1384. (دبيرمقدم، محمد •

 .يدانشگاه

سازمان (سمت :  تهران.دستور آموزشي زبان روسي .)1382. (زهرايي، سيد حسن •
  .)ها مطالعه و تدوين كتب درسي دانشگاه

سازمان مطالعه و تدوين كتب (سمت : تهران. اصول دستور زبان .)1385. (گلفام، ارسلان •
 ).ها درسي دانشگاه

  .مركز: تهران. شناختي رسي از ديدگاه ردهدستور زبان فا .)1378. (ماهوتيان، شهرزاد •

• ����� ��	
: مشهد. 10چ .  گشتارية نظريةدستور زبان فارسي بر پاي .)1387. (، مهدي��

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 lr

r.
m

od
ar

es
.a

c.
ir

 o
n 

20
25

-0
7-

19
 ]

 

                            15 / 16

https://lrr.modares.ac.ir/article-14-541-en.html


  ... نمود فعلةنگاهي به ماهيت مقول                                      و همكار                     زادهرضوان حسن 
 

 80

  .دانشگاه فردوسي مشهد
• Виноградов В.В. (1986). Русский язык (Грамматическое учение о слове). -

М.: Высшая Школа. 

• Зализняк А.А., Шмелев А.Д. (2000) Введение в русскую аспектологию. - М.: 

Языки русской культуры. 

• Захраи С.Х., Сидорова М.Ю. (2009). Вид глагола: правила и употребление. 

Тегеран: САМТ. 

• Камынина А.А. (1999). Современный русский язык. Морфология: учебное 

пособие для студентов филологических факультетов государственных 

университетов. -М.: Издательство Московского университета. 

• Тихонов А.Н. (2003). Современный русский язык. -М.: Просвещение. 

• Широченская А.И. (2002). Русский язык как иностранный. -М.: 

ПРОГРЕСС. 

• Shopen, Timothey. (1985). Language Typology and Syntactic Description. 

London: Cambridge university press. 

• www.krugosvet.ru 

 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 lr

r.
m

od
ar

es
.a

c.
ir

 o
n 

20
25

-0
7-

19
 ]

 

Powered by TCPDF (www.tcpdf.org)

                            16 / 16

https://lrr.modares.ac.ir/article-14-541-en.html
http://www.tcpdf.org

